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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 3. z4#i 1976 byla v Londjné pfijata Umluva o Mezinirodni
druZicové organizaci pro pohyblivé sluzby.

Listina o pfistupu Ceskoslovenské socialistické republiky k Umluvé byla uloZena u generilniho tajemnika
Mezindrodni nimofni organizace, depozitife Umluvy, dne 7. prosince 1988.

Umluva vstoupila v platnost podle svého &lanku 33 odst. 1 dne 16. &ervence 1979. Pro Ceskoslovenskou
socialistickou republiku vstoupila Umluva v platnost podle svého &ldnku 33 odst. 3 dne 7. prosince 1988.

svs

Dne 3. z4#{ 1976 byla v Londyné pfijata Provozni dohoda o Mezinirodni druZicové organizaci pro pohyblivé
sluzby. Jménem Ceskoslovenské socialistické republiky byla Dohoda podepséna dne 7. prosince 1988 v Londyné.
Dohoda vstoupila v platnost podle svého &lédnku XVII odst. 1, s odkazem na &ének 33 Umluvy o Mezindrodni
druZicové organizaci pro pohyblivé sluzby, dne 16. &ervence 1979. Podle téhoZ ustanoveni vstoupila Dohoda
v platnost pro Ceskoslovenskou socialistickou republiku dne 7. prosince 1988.

Podle &lanku XVII odst. 2 Dohody byla platnost Dohody ukonéena k 31. &ervenci 2001.

Dne 16. fijna 1985 byly v Londjné p#ijaty zmény Umluvy a Provozni dohody, které vstoupily v platnost
podle &énku 34 odst. 2 Umluvy dne 13. fijna 1989 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou socialistickou
republiku.

Dne 19. ledna 1989 byly v Londjné pfijaty zmény Umluvy a Provozni dohody. Listina o schvileni zmén
Ceskou socialistickou republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Mezinrodni ndmo#ni organizace, depo-
zitste Umluvy, dne 18. kvétna 1990. Zmény vstoupily v platnost podle &lanku 34 odst. 2 Umluvy dne 26. &ervna
1997 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Dne 9. prosince 1994 byly v Londyné pfijaty zmény Umluvy a Provozni dohody, které vstoupily v platnost
podle &linku 34 odst. 2 Umluvy dne 27. kvétna 1998 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Dne 24. dubna 1998 byly v Londjné& pfijaty zmény Umluvy a Provozni dohody. Listina o pfijeti zmén
Ceskou republikou byla uloZena u generalniho tajemnika Mezinirodni nimo#ni organizace, depozitite Umluvy,
dne 28. dubna 1999. Zmény vstoupily v platnost podle &linku 34 odst. 2 Umluvy dne 31. &ervence 2001 a timto
dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni konsolidovaného textu Umluvy ve znéni platném k 31. Eervenci 2001 a jeji pteklad do
Eeského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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ENGLISH TEXT OF
AMENDED CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

(Entered into force on 31 July 2001 and binding for all IMSO Parties)
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ENGLISH TEXT OF
AMENDED CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

Entered into force on 31 July 2001 and became binding for all IMSO Parties,
including those which have not accepted them

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION:

CONSIDERING the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the General
Assembly of the United Nations that communication by means of satellites should be
available to the nations of the world as soon as practicable on a global and
non-discriminatory basis,

CONSIDERING the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon
and Other Celestial Bodies, concluded on 27 January 1967, and in particular Article 1,
which states that outer space shall be used for the benefit and in the interests of all
countries,

DETERMINED, to this end, to continue to make provision for the benefit of
telecommunications users of all nations through the most advanced suitable space
technology available, for the most efficient and economic facilities possible consistent
with the most efficient and equitable use of the radio frequency spectrum and of
satellite orbits,

RECOGNIZING that the International Mobile Satellite Organization has, in
accordance with its original purpose, established a global mobile satellite
communications system for maritime communications, including distress and safety
communications capabilities which are specified in the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974, as amended from time to time, and the Radio Regulations
specified in the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union, as amended from time to time, as meeting certain
radiocommunications requirements of the Global Maritime Distress and Safety System
(GMDSS),

RECALLING that the Organization has extended its original purpose by
providing aeronautical and land mobile satellte communications, including
aeronautical satellite communications for air traffic management and aircraft
operational control (aeronautical safety services), and is also providing
radiodetermination services,

ACKNOWLEDGING that increased competition in the provision of mobile
satellite services has made it necessary for the Inmarsat satellite system to be
operated through the Company as defined in Article 1 in order that it can remain
commercially viable and thereby ensure, as a basic principle, the continuity of maritime
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satellite distress and safety communications services for the Global Maritime Distress
and Safety System (GMDSS),

INTENDING that the Company will observe certain other basic principles,
namely, non-discrimination on the basis of nationality, acting exclusively for peaceful
purposes, seeking to serve all areas where there is a need for mobile satellite
communications, and fair competition,

NOTING that the Company would operate on a sound economic and financial
basis, having regard to accepted commercial principles,

AFFIRMING that there is a need for intergovernmental oversight to ensure
that the Company fulfils obligations for provision of services for the Global Maritime
Distress and Safety System (GMDSS) and complies with the other basic principles;
AGREE AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “The Organization” means the intergovernmental organization established
pursuant to Article 2.

(b) “The Company” means the corporate entity or entities established under
national law and through which the Inmarsat satellite system is operated.

(c) “Party” means a State for which this Convention has entered into force.

(d) ‘Public Services Agreement” means the Agreement executed by the
Organization and the Company, as referred to in Article 4(1).

(e) ‘GMDSS” means the Global Maritime Distress and Safety System as
established by the International Maritime Organization.

Article 2

Establishment of the Organization

The International Mobile Satellite Organization, herein referred to as “the
Organization”, is hereby established.
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Article 3

Purpose

The purpose of the Organization is to ensure that the basic principles set forth
in this Article shall be observed by the Company, namely:

(@) ensuring the continued provision of global maritime distress and safety
satellite communications services, in particular those which are specified in
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended
from time to time, and the Radio Regulations specified in the Constitution and
the Convention of the International Telecommunication Union, as amended
from time to time, relative to the GMDSS;

(b) providing services without discrimination on the basis of nationality;
() acting exclusively for peaceful purposes;
(d) seeking to serve all areas where there is a need for mobile satellite

communications, giving due consideration to the rural and the remote areas of
developing countries;

(e) operating in a manner consistent with fair competition, subject to applicable
laws and regulations.

Article 4

Implementation of Basic Principles

@) The Organization, with the approval of the Assembly, shall execute a Public
Services Agreement with the Company and shall conclude such other arrangements
as may be necessary to enable the Organization to oversee and ensure the
observance by the Company of the basic principles set forth in Article 3, and to
implement any other provision of this Convention.

(2) Any Party in whose territory the Company’s headquarters are located shall
take appropriate measures, in accordance with its national laws, as may be necessary
to enable the Company to continue to provide GMDSS services and observe the other
basic principles, as referred to in Article 3.
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Article 5
Structure
The organs of the Organization shall be:
(@) The Assembly.

(b) A Secretariat, headed by a Director.

Article 6

Assembly - Composition and Meetings

@) The Assembly shall be composed of all the Parties.

(2) Regular sessions of the Assembly shall be held once every two years.
Extraordinary sessions shall be convened upon the request of one-third of the Parties
or upon the request of the Director, or as may be provided for in the Rules of
Procedure for the Assembly.

(3) All Parties are entitled to attend and participate at meetings of the Assembly,

regardless of where the meeting may take place. The arrangements made with any
host country shall be consistent with these obligations.

Article 7

Assembly - Procedure

@) Each Party shall have one vote in the Assembly.

(2) Decisions on matters of substance shall be taken by a two-thirds majority, and
on procedural matters by a simple majority, of the Parties present and voting. Parties
which abstain from voting shall be considered as not voting.

(3) Decisions whether a question is procedural or substantive shall be taken by
the Chairman. Such decisions may be overruled by a two-thirds majority of the Parties
present and voting.

4) A quorum for any meeting of the Assembly shall consist of a majority of the
Parties.
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Article 8

Assembly - Functions

The functions of the Assembly shall be:

(a) to consider and review the purposes, general policy and long term objectives
of the Organization and the activities of the Company which relate to the basic
principles, set forth in Article 3, taking into account any recommendations
made by the Company thereon;

(b) to take any steps or procedures necessary to ensure observance by the
Company of the basic principles, as provided for in Article 4, including
approval of the conclusion, modification and termination of the Public Services
Agreement under Article 4(1);

(c) to decide upon questions concerning formal relationships between the
Organization and States, whether Parties or not, and international
organizations;

(d) to decide upon any amendment to this Convention pursuant to Article 18
thereof;

(e) to appoint a Director under Article 9 and to remove the Director; and

® to exercise any other function conferred upon it under any other Article of

this Convention.

Article 9
Secretariat
(1) The term of appointment of the Director shall be for four years or such other
term as the Assembly decides.
(2) The Director shall be the legal representative of the Organization and Chief

Executive Officer of the Secretariat, and shall be responsible to and under the
direction of the Assembly.

(3) The Director shall, subject to the guidance and instructions of the Assembly,
determine the structure, staff levels and standard terms of employment of officials and
employees, and consultants and other advisers to the Secretariat, and shall appoint
the personnel of the Secretariat.

(4) The paramount consideration in the appointment of the Director and other
personnel of the Secretariat shall be the necessity of ensuring the highest standards of
integrity, competency and efficiency.
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(5) The Organization shall conclude, with any Party in whose territory the
Organization establishes the Secretariat, an agreement, to be approved by the
Assembly, relating to any facilities, privileges and immunities of the Organization, its
Director, other officers, and representatives of Parties whilst in the territory of the host
Government, for the purpose of exercising their functions. The agreement shall
terminate if the Secretariat is moved from the territory of the host Government.

(6) All Parties, other than a Party which has concluded an agreement referred to
in paragraph (5), shall conclude a Protocol on the privileges and immunities of the
Organization, its Director, its staff, of experts performing missions for the Organization
and representatives of Parties whilst in the territory of Parties for the purposes of
exercising their functions. The Protocol shall be independent of this Convention and
shall prescribe the conditions for its termination.

Article 10
Costs

(1) The Organization shall, in the Public Services Agreement, arrange for the
costs associated with the following to be paid by the Company:

(@) establishment and operation of the Secretariat;
(b) the holding of Assembly sessions; and
(c) the implementation of any measures taken by the Organization in accordance

with Article 4 to ensure that the Company observes the basic principles.

(2) Each Party shall meet its own costs of representation at Assembly meetings.

Article 11
Liability

Parties are not, in their capacity as such, liable for the acts and obligations of
the Organization or the Company, except in relation to non-Parties or natural or
juridical persons they might represent in so far as such liability may follow from treaties
in force between the Party and the non-Party concerned. However, the foregoing
does not preclude a Party which has been required to pay compensation under such a
treaty to a non-Party or to a natural or juridical person it might represent from invoking
any rights it may have under that treaty against any other Party.
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Article 12

Legal Personality

The Organization shall have legal personality. For the purpose of its proper
functioning, it shall, in particular, have the capacity to contract, to acquire, lease, hold
and dispose of movable and immovable property, to be a party to legal proceedings
and to conclude agreements with States or international organizations.

Article 13

Relationship with other International Organizations

The Organization shall cooperate with the United Nations and its bodies
dealing with the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its Specialized
Agencies, as well as other international organizations, on matters of common interest.

Article 14
Withdrawal

Any Party may, by written notification to the Depositary, withdraw voluntarily
from the Organization at any time, such withdrawal to be effective upon receipt by the
Depositary of such notification.

Article 15

Settlement of Disputes

Disputes between Parties, or between Parties and the Organization, relating to
any matter arising under this Convention, should be settled by negotiation between the
parties concerned. If within one year of the time any party has requested settlement, a
settlement has not been reached and if the parties to the dispute have not agreed
either (a) in the case of disputes between Parties to submit it to the International Court
of Justice; or (b) in the case of other disputes to some other procedure for settling
disputes, the dispute may, if the parties to the dispute consent, be submitted to
arbitration in accordance with the Annex to this Convention.
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Article 16

Consent to be Bound

(1 This Convention shall remain open for signature in London until entry into
force and shall thereafter remain open for accession. All States may become Parties
to the Convention by:

(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval, or

(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval, or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of the appropriate instrument with the Depositary.

(3) Reservations cannot be made to this Convention.

Article 17

Entry into Force

(M This Convention shall enter into force sixty days after the date on which States
representing 95 percent of the initial investment shares have become Parties to the
Convention.

(2) Notwithstanding paragraph (1), if the Convention has not entered into force
within thirty-six months after the date it was opened for signature, it shall not enter into
force.

(3) For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession after the date on which the Convention has entered into force, the
ratification, acceptance, approval or accession shall take effect on the date of deposit.

Article 18
Amendments

(M Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be
circulated by the Director to all other Parties and to the Company. The Assembly shall
consider the amendment not earlier than six months thereafter, taking into account
any recommendation of the Company. This period may in any particular case be
reduced by the Assembly by a substantive decision by up to three months.
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(2) If adopted by the Assembly, the amendment shall enter into force one
hundred and twenty days after the Depositary has received notices of acceptance
from two-thirds of those States which, at the time of adoption by the Assembly, were
Parties. Upon entry into force, the amendment shall become binding upon those
Parties that have accepted it. For any other State which was a Party at the time of
adoption of the amendment by the Assembly, the amendment shall become binding
on the day the Depositary receives its notice of acceptance.

Article 19

Depositary

(1) The Depositary of this Convention shall be the Secretary-General of the
International Maritime Organization.

(2) The Depositary shall promptly inform all Parties of:

(a) Any signature of the Convention.

(b) The d(_eposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

(c) The entry into force of the Convention.

(d) The adoption of any amendment to the Convention and its entry into force.

(e) Any notification of withdrawal.

) Other notifications and communications relating to the Convention.

(3) Upon entry into force of an amendment to the Convention, the Depositary

shall transmit a certified copy to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE AT LONDON this third day of September one thousand nine hundred
and seventy-six in the English, French, Russian and Spanish languages, all the texts
being equally authentic, in a single original which shall be deposited with the
Depositary, who shall send a certified copy to the Government of each of the States
which were invited to attend the International Conference on the Establishment of an
International Maritime Satellite System and to the Government of any other State
which signs or accedes to this Convention.

[Signatures omitted]
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ANNEX

PROCEDURES FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED TO
IN ARTICLE 15 OF THE CONVENTION

Article 1

Disputes cognizable pursuant to Article 15 of the Convention shall be dealt
with by an arbitral tribunal of three members.

Article 2

Any petitioner or group of petitioners wishing to submit a dispute to arbitration
shall provide each respondent and the Secretariat with a document containing:

(a) A full description of the dispute, the reasons why each respondent is required
to participate in the arbitration, and the measures being requested;

(b) The reasons why the subject matter of the dispute comes within the
competence of a tribunal and why the measures requested can be granted if
the tribunal finds in favour of the petitioner;

(o)) An explanation why the petitioner has been unable to achieve a settlement of
the dispute by negotiation or other means short of arbitration;

(d) Evidence of the agreement or consent of the disputants when this is a
condition for arbitration;

(e) The name of the person designated by the petitioner to serve as a member of
the tribunal.

The Secretariat shall promptly distribute a copy of the document to each Party.

Article 3

(1 Within sixty days from the date copies of the document described in Article 2
have been received by all the respondents, they shall collectively designate an
individual to serve as a member of the tribunal. Within that period, the respondents
may jointly or individually provide each disputant and the Secretariat with a document
stating their individual or collective responses to the document referred to in Article 2
and including any counter-claims arising out of the subject matter of the dispute.
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(2) Within thirty days after the designation of the two members of the tribunal,
they shall agree on a third arbitrator. He shall not be of the same nationality as, or
resident in the territory of, any disputant, or in its service.

(3) If either side fails to nominate an arbitrator within the period specified or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
International Court of Justice, or, if he is prevented from acting or is of the same
nationality as a disputant, the Vice-President, or, if he is prevented from acting or is of
the same nationality as a disputant, the senior judge who is not of the same nationality
as any disputant, may at the request of either disputant, appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires.

(4) The third arbitrator shall act as president of the tribunal.
(5) The tribunal is constituted as soon as the president is selected.
Article 4
(M If a vacancy occurs in the tribunal for any reason which the president or the

remaining members of the tribunal decide is beyond the control of the disputants, or is
compatible with the proper conduct of the arbitration proceedings, the vacancy shall
be filled in accordance with the following provisions:

(@ If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member appointed by
a side to the dispute, then that side shall select a replacement within ten days
after the vacancy occurs;

(b) If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president or of a
member appointed pursuant to Article 3(3), a replacement shall be selected in
the manner described in paragraph (2) or (3), respectively, of Article 3.

(2) If a vacancy occurs for any other reason, or if a vacancy occurring pursuant to
paragraph (1) is not filled, the remainder of the tribunal shall have the power,
notwithstanding Article 1, upon request of one side, to continue the proceedings and
give the final decision of the tribunal.

Article 5
(1M The tribunal shall decide the date and place of its meetings.
(2) The proceedings shall be held in private and all material presented to the

tribunal shall be confidential. However, the Organization shall have the right to be
present and shall have access to the material presented. When the Organization is a
disputant in the proceedings, all Parties shall have the right to be present and shall
have access to the material presented.
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(3) In the event of a dispute over the competence of the tribunal, the tribunal shall
deal with that question first.

(4) The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall have the
right to submit written evidence in support of its allegations of fact and law. However,
oral arguments and testimony may be given if the tribunal considers it appropriate.

(5) The proceedings shall commence with the presentation of the case of the
petitioner containing its arguments, related facts supported by evidence and the
principles of law relied upon. The case of the petitioner shall be followed by the
counter-case of the respondent. The petitioner may submit a reply to the
counter-case of the respondent and the respondent may submit a rejoinder.
Additional pleadings shall be submitted only if the tribunal determines they are
necessary.

(6) The tribunal shall hear and determine counter-claims arising directly out of the
subject matter of the dispute, if the counter-claims are within its competence as
defined in Article 15 of the Convention.

(7) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the agreement
shall be recorded in the form of a decision of the tribunal given by consent of the
disputants.

(8) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the
proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as defined in Article 15
of the Convention.

(9) The deliberations of the tribunal shall be secret.

(10)  The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall be
supported by a written opinion. Its rulings and decisions must be supported by at least
two members. A member dissenting from the decision may submit a separate written
opinion.

(11)  The tribunal shall forward its decision to the Secretariat, which shall distribute
it to all Parties.

(12)  The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent with those
established by this Annex, which are appropriate for the proceedings.
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Article 6
If one side fails to present its case, the other side may call upon the tribunal to
give a decision on the basis of its presentation. Before giving its decision, the tribunal
shall satisfy itself that it has competence and that the case is well-founded in fact and
in law.
Article 7
Any Party or the Organization may apply to the tribunal for permission to
intervene and become an additional disputant. The tribunal shall grant permission if it
determines that the applicant has a substantial interest in the case.
Article 8
The tribunal may appoint experts to assist it at the request of a disputant or on
its own initiative.
Article ©
Each Party and the Organization shall provide all information which the
tribunal, at the request of a disputant or on its own initiative, determines to be required
for the handling and determination of the dispute.

Article 10

Pending the final decision, the tribunal may indicate any provisional measures
which it considers ought to be taken to preserve the respective rights of the disputants.

Article 11
(1 The decision of the tribunal shall be in accordance with international law and
be based on:
(@) The Convention,
(b) Generally accepted principles of law.
(2) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of the

disputants pursuant to Article 5(7), shall be binding on all the disputants, and shall be
carried out by them in good faith. If the Organization is a disputant, and the tribunal
decides that a decision of any organ of the Organization is null and void as not being
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authorized by or in compliance with the Convention, the decision of the tribunal shall
be binding on all Parties.

(3) If a dispute arises as to the meaning or scope of its decision, the tribunal shall
construe it at the request of any disputant.

Article 12

Unless the tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of
the members of the tribunal, shall be borne in equal shares by each side. Where a
side consists of more than one disputant, the tribunal shall apportion the share of that
side among the disputants on that side. Where the Organization is a disputant, its
expenses associated with the arbitration shall be regarded as an administrative cost of
the Organization.
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OPERATING AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

Entered into force on 16 July 1979

Terminated on 31 July 2001 with the entry into force of the restructuring
amendments to the Convention
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PREKLAD

CESKY TEXT
] __ NOVELIZOVANE UMLUVY o
O MEZINARODNI DRUZICOVE ORGANIZACI PRO POHYBLIVE SLUZBY (IMSO)

Vstoupila v platnost dne 31. €ervence 2001 a stala se zavaznou pro v§echny
strany IMSO vcéetné téch, které zmény nepfijaly

VYSOKE SMLUVNi STRANY TETO UMLUVY:

S PRIHLEDNUTIM k zasadé stanovené v rezoluci Valného shromazdéni
Organizace spojenych narodu &. 1721 (XVI), ze druzicova komunikace by méla byt
k dispozici véem narodim svéta, jakmile to bude proveditelné, na globalnim
a nediskriminaénim zaklade,

S PRIHLEDNUTIM k pfislusnym ustanovenim Smlouvy o zasadach &innosti
statll pfi vyzkumu a vyuzivani kosmického prostoru véetné Mésice a jinych nebeskych
téles, uzaviené dne 27. ledna 1967, zejména Clanku 1, jenZ stanovi, ze kosmicky
prostor se vyuziva ku prospéchu a v zajmu vSech zemi,

S ODHODLANIM za timto uéelem i nadale ¢&init kroky ku prospéchu viech
uzivatelll telekomunikaci ze v8ech zemi prostfednictvim nejpokrocilej§i vhodné
kosmické technologie, ktera je k dispozici, k zajisténi nejefektivngjsich

oo

vyuzitim radiového kmitoCtového spektra a orbitalnich drah,

S VEDOMIM, Ze Mezinarodni druZicovd organizace pro pohyblivé sluzby
v souladu se svym ucelem zfidila globalni druzicovy systém mobilni komunikace
pro komunikaci na mofi vybaveny moznosti tisnové a bezpecnostni komunikace,
kterou specifikuje Mezinarodni umluva k ochrané lidského Zivota na mofi z roku 1974
v platném znéni a Radiokomunikaéni fad specifikovany v Ustavé a Umiuvé
Mezinarodni telekomunikaéni unie v platném zneni jako wvyhovujici nékterym
radiokomunikaénim pozadavkim Globalniho namorniho tisfového a bezpeénostniho
systemu (GMDSS — Global Maritime Distress and Safety System),

S ODKAZEM na to, Ze Organizace rozsifila svlj puvodni ucel o zajistovani
leteckych a pozemnich mobilnich druzicovych komunikacnich sluzeb vCetné letecke
druzicove komunikace pro fizeni letového provozu a kontrolu provozu letadel (letecke
bezpecnostni sluzby), a zajistuje i sluzby radiového urCovani polohy,

SE ZRETELEM na to, 2e kvlli zvyseni konkurence v poskytovani mobilnich
druzicovych sluzeb je nezbytné provozovat druzicovy systém INMARSAT
prostfednictvim Spoleénosti, jak je definovana v ¢lanku 1, aby mohl zUstat komeréné
Zivotaschopny, a tim zajistit zachovani zékladni zasady, kterou je kontinuita sluzeb
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namofni druzicové tisiové a bezpelnostni komunikace pro Globalni namoini tisfovy
a bezpeénostni systém (GMDSS),

S UMYSLEM, aby Spoleénost dodrzovala nékteré dal$i zakladni zasady, a sice
zasady nediskriminace na zakladé narodnosti, konani vyluéné pro miroveé ucely, snahy
obsluhovat v8echny oblasti kde je potfeba mobilni druzicove komunikace,
a spravedlivé hospodarské soutéze,

BEROUCE NA VEDOMI, 2e Spole¢nost bude hospodafit na zdravém
ekonomickém a finan&nim zakladé a brat ohled na pfijaté obchodni zasady,

POTVRZUJICE, e je tfeba meziviadniho dohledu s cilem zajistit, aby
Spole¢nost plnila zavazky k poskytovani sluzeb pro Globalni namoini tisfovy
a bezpecnostni systém (GMDSS) a naplfiovala dal$i zakladni zasady,

DOHODLY SE NASLEDOVNE:
Clanek 1
Definice

Pro udely této Umluvy znamena:

(a) ~Organizace” mezivladni organizaci zfizenou podle €lanku 2;

(b)  ,Spolenost” ekonomicky subjekt &i subjekty zfizené podle vnitrostatniho
pravniho fadu, jejichz prostfednictvim je provozovan druzicovy systém
INMARSAT;

(©) ,Strana” stat, pro ktery tato Umluva vstoupila v platnost;

(d) ,Dohoda o verfejnych sluzbach” Dohodu uzavienou Organizaci a Spole¢nosti,
na niz se odkazuje ve Clanku 4, odstavci 1;

(e) ,GMDSS” Globalni namofni tisfiovy a bezpetnostni systém zfizeny Mezinarodni
namorni organizaci.

Clanek 2

Zfizeni Organizace

Timto se zfizuje Mezinarodni druzicova organizace pro pohyblivé sluzby, dale
jen ,Organizace”.

Clanek 3
Ucel

Ugelem Organizace je zajistit, aby Spoleénost dodrzovala zékladni zasady
stanovené v tomto Clanku, a sice:
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(a) zajistovani trvalého poskytovani sluzeb globalni namorfni tisnove
a bezpecénostni druzicové komunikace, zejména téch, které jsou specifikovany
v Mezindrodni umluvé k ochrané lidskeho Zivota na mofi z roku 1974
v platném znéni a Radiokomunikadnim Fadu specifikovaném v Ustavé
a Umluvé Mezinarodni telekomunikaéni unie v platném znéni a vztahuji se
na GMDSS:;

(b) poskytovani sluzeb bez diskriminace na zakladé statni pfislusnosti,
(c) konani vylucné pro mirové ucely;

(d)  snaha obsluhovat v8echny oblasti, kde je potfeba mobilni druZicove
komunikace, s nalezitym zretelem Kk venkovskym a odlehlym oblastem
rozvojovych zemi;

(e) hospodareni zplsobem sluciteinym se spravedlivou hospodaiskou soutézi
podle platnych zakon( a predpisu.

Clanek 4

Provadéni zakladnich zasad

(1)  Organizace, se souhlasem Shromazdéni, uzavie se SpoleCnosti Dohodu
o vefejnych sluzbach a o dalSich nezbytnych opatfenich, kterd Organizaci umozni
zajiStovat a provadét dohled nad tim, Ze Spole€nost dodrZuje zakladni zasady
stanovené v &lanku 3 a uskuteénuje véechna ostatni opatieni této Umluvy.

(2) Kterdkoli strana, na jejimz uzemi se nachazi ustfedi Spolec¢nosti, pfijme
v souladu se svym vnitrostatnim pravnim fadem pfislu$na opatreni, ktera Spoleénosti
umozni pokracovat v poskytovani sluzeb GMDSS a dodrZzovat dalSi zakladni zasady,
na néz odkazuje ¢lanek 3.

Clanek 5
Struktura
Orgéany Organizace jsou:
(@) Shromazdéni,
(b) Sekretariat vedeny feditelem.
Clanek 6

Shromazdéni — sloZzeni a zasedani

(1)  Shromazdéni je sloZzeno ze v8ech Stran.
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(2) Pravidelna zasedani Shromazdeni se konaji jednou za dva roky. Mimofadna
zasedani se svolavaji na zadost jedné tretiny Stran nebo na Zadost feditele nebo podle
ustanoveni Jednaciho fadu Shromézdéni.

(3) V8echny Strany jsou opravnény byt pfitomny a u&astnit se na jednani
Shromazdéni bez ohledu na misto jeho konani. Ujednani s jakoukoli hostitelskou zemi
budou v souladu s témito zavazky.

Clanek 7

Shromazdéni postupy

(1)  Kazda Strana ma na Shromazdéni jeden hlas.

(2) Rozhodnuti o veécnych zalezitostech se pfijimaji dvoutfetinovou vétSinou
a o proceduralnich zalezitostech prostou vétSinou pfitomnych stran u€astnicich se
hlasovani. Strany, které se zdrzi hlasovani, se povaZzuji za nehlasujici.

(3) Rozhodnuti o tom, zda je zalezitost proceduralni nebo vécna, pfijima predseda.
Tato rozhodnuti Ize prehlasovat dvoutfetinovou vétSinou pfitomnych stran ucastnicich
se hlasovani.

(4)  Kterékoli zasedani Shromézdéni je usnasenischopné je-li pfitomna vétdina
Stran.

Clanek 8

Shromazdéni funkce

Funkci shromazdéni je:

(a) projednavat a prehodnocovat zaméry, celkovou politiku a dlouhodobé cile
Organizace a ¢&innost SpoleCnosti, které se tykaji zakladnich zasad
stanovenych ve Clanku 3, se zretelem na doporuéeni Spole€nosti k nim
ucineénych;

(b) pfijmout jakékoli kroky i postupy nezbytné k tomu, aby Spole€nost dodrzovala
zakladni zasady stanovené v Clanku 4, vCetné schvalovani uzavreni, zmény
a vypovézeni Dohody o verejnych sluzbach podle ¢lanku 4 odstavce 1,

(c)  rozhodovat o otazkach tykajicich se formalnich vztahl mezi Organizaci a staty
bez ohledu na to, zda jsou &i nejsou Stranami, a mezinarodnimi organizacemi;

(d) rozhodovat o jakékoli zméné této Umluvy podle &lanku 18 nize;
(e) jmenovat feditele podle €lanku 9 a odvolavat reditele; a
(f) vykonavat jakoukoli funkci jemu svéfenou podle ostatnich &lanki této Umluvy.
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Clanek 9

Sekretariat

(1) Délka funkéniho obdobi feditele je &tyfi roky nebo jina dle rozhodnuti
Shromazdéni.

(2) Reditel je pravnim zastupcem Organizace a generalnim feditelem Sekretariatu a
je odpovédny Shromazdeni, ktere jej fidi.

(3) Reditel podle obecnych zasad a pokynidl Shromazdéni uréuje strukturu, podet
zaméstnancl a standardni podminky zaméstnaneckého poméru vedoucich pracovniki

a zameéstnancl, jakoz i konzultantd a dalSich poradclu Sekretariatu a jmenuje
zamestnance Sekretariatu.

(4) Pfi jmenovani feditele a dal$ich zaméstnancl Sekretariatu se v prvé fadé pfihlizi
k zajisténi nejvyssiho standardu bezuhonnosti, odborné zplisobilosti a efektivity.

(6) Organizace uzavie s kteroukoli Stranou, na jejimz uzemi Organizace zfidi
sekretariat, dohodu, kterou schvaluje Shromazdéni, tykajici se zafizeni, vysad a imunit
Organizace, feditele, dalsich funkcionafli a zastupci Stran pfi pobytu na Uzemi
hostitelského statu za u¢elem vykonu své funkce. Dohoda pozbude platnosti, pokud se
Sekretariat pfemisti mimo uzemi hostitelského statu.

(6) VSechny strany kromé strany, ktera uzaviela dohodu, na niz se odkazuje
v odstavci 5, uzaviou Protokol o vysadach a imunitach Organizace, jejiho feditele, jejich
zameéstnancl, odbornik(l vykonavajicich mise pro Organizaci a zastupce Stran
pfi pobytu na uzemi Stran za uelem vykonu své funkce. Protokol bude nezavisly
na této umluvé a stanovi podminky pro ukonceni své platnosti.

Clanek 10

Naklady

(1) V Dohodé o vefejnych sluzbach Organizace zajisti, aby Spole¢nost hradila
naklady na:

(a)  zfizeni a provoz Sekretariatu,

(b)  konani zasedani Shroméazdéni; a

(c) provadéni jakychkoli opatfeni pfijatych Organizaci v souladu s ¢lankem 4
s cilem zajistit, aby Spole€nost dodrzovala zakladni zasady.

(2) Kazda Strana hradi své vlastni naklady na zastoupeni na zasedanich
Shromazdeéni.
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Clanek 11

Odpovédnost

Strany nejsou jako takove odpovédné za jednani a zavazky Organizace nebo
Spoleénosti, kromé pfipadu vztahu se subjekty, které nejsou Stranami, &i fyzickymi
nebo pravnickymi osobami, které zastupuji, pokud tato odpovédnost vyplyva z
platnych smluv mezi Stranou a dotéenym subjektem, ktery neni Stranou. Pfedchozi
ovéem nebrani tomu, aby Strana, po niZ se podle takové smlouvy poZaduje
vyplaceni nahrady skody subjektu, ktery neni Stranou, nebo fyzické Ci pravnické
osobe, kterou zastupuje, uplatnila jakakoli prava, ktera ma podle této smlouvy proti
kterékoli jiné Strané.

Clanek 12

Pravni subjektivita

Organizace je pravnim subjektem. Za ucelem sveho fadneho fungovani ma
zejména schopnost uzavirat smlouvy, nabyvat, pronajimat a drzet movity i nemovity
majetek a disponovat jim, byt stranou v soudnim fizeni a uzavirat dohody se staty
¢i mezinarodnimi organizacemi.

Clanek 13

Vztah s jinymi mezinarodnimi organizacemi

Organizace spolupracuje s Organizaci spojenych narod( a jejimi organy
zabyvajicimi se mirovym vyuzitim kosmického prostoru a ocean(l, jejimi
specializovanymi agenturami, jakoz i dalSimi mezinarodnimi organizacemi v otazkach
spolecného zajmu.

Clanek 14

Vystoupeni

Kterakoli Strana smi kdykoli na zakladé pisemného oznameni Depozitafi
dobrovolné vystoupit z Organizace, pfi€emz toto vystoupeni nabyva platnosti
prevzetim uvedeného oznameni Depozitarem.

Clanek 15
Reseni spord
Spory mezi Stranami & mezi Stranami a Organizaci tykajici se jakeékoli

zéleZitosti vyplyvajici z této Umluvy, by se mély fesit vyjednavanim mezi dotyénymi
stranami. Pokud do jednoho roku od doby, kdy kterakoli ze stran pozadala o reSeni,
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nebylo fe$eni dosazeno a pokud se strany sporu nedohodly bud a) v pfipadé spor(
mezi Stranami na predloZzeni sporu Mezinarodnimu soudnimu dvoru; nebo
b) v pfipadé ostatnich sporll na jiném postupu feseni sporli, miiZze spor, pokud s tim
strany sporu souhlasi, byt postoupen k rozhod¢imu fizeni v souladu s Pfilohou k teto
Umluvé.

Clanek 16

Souhlas se zavazkem

(1) Tato Umluva zUstava oteviena k podpisu v Londyné do svého vstupu
v platnosti a pote zlistane oteviena k pfistupu. V8echny staty se mohou stat Stranami
této Umluvy:

(a) podpisem nepodminénym ratifikaci, pfijetim nebo schvalenim, nebo

(b)  podpisem podminénym ratifikaci, pfijetim nebo schvalenim nasledovanym
ratifikaci, schvalenim nebo pfijetim, nebo

() pristupem.

(2) Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistup se provadi uloZzenim pfisludné listiny
u depozitare.

(3) K této Umluvé nelze &init vyhrady.

Clanek 17

Vstup v platnost

(1)  Tato Umluva vstoupi v platnost $edesat dnii po datu, ke kteremu se staty
predstavujici 95 procent plivodniho investi¢niho podilu stanou Stranami Umluvy.

(2) Bez ohledu na odstavec 1, pokud Umluva nevstoupila v platnost do fficeti Sesti
mésicl po datu, kdy byla oteviena k podpisu, nevstoupi v platnost.

(3) Pro stat, ktery uloZi ratifikacni listinu, listinu o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu

po datu, ke kterému Umluva vstoupila v platnost, nabyva ratifikace, pfijeti, schvaleni
nebo pfistup platnost k datu ulozeni.

Clanek 18

v

Zmeny

(1)  Zmény této Umluvy miZe navrhnout kterakoli Strana a feditel je rozesle véem
daldim Stranam a SpoleCnosti. Shromazdéni zménu projedna nejpozdéji do Sesti
mésicl a vezme pfitom zfetel na jakakoli doporuceni Spole¢nosti. Toto obdobi mlze
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Shromazdéni v kterémkoli konkrétnim pfipadé zkratit vécnym rozhodnutim az o ffi
mesice.

(2) Pokud je zména pfijata Shromazdénim, vstoupi v platnost sto dvacet dnul poté,
co Depozitar obdrzel oznameni o pfijeti od dvou tretin téch statll, které v dobé pfijeti
Shromazdénim byly Stranami. Vstupem v platnost se zména stava zavaznou pro ty
strany, které ji pfijaly. Pro jakykoli jiny stat, ktery byl Stranou v dobé pfijeti zmény
Shromazdénim, se zména stava zavaznou ke dni, kdy Depozitar obdrzi jeho oznameni
o prijeti.

Clanek 19

Depozitaf

(1)  Depozitdfem této Umluvy je generdini tajemnik Mezinarodni namofni
organizace.

(2)  Depozitar ihned informuje v8echny Strany o:

(@)  jakémkoli podpisu Umluvy,

(b)  uloZeni jakékoli ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu,
(c)  vstupu Umluvy v platnost,

(d)  piijeti jakékoli zmé&ny Umluvy a jejim vstupu v platnost,

(e) jakémkoli oznameni o zpétvzeti,

) dalsich oznadmenich a sdé&lenich tykajicich se Umluvy.

(3) PFi vstupu zmény Umluvy v platnost pfeda depozitaF ovéfenou kopii sekretariatu
Organizace spojenych narodu k registraci a zvefejnéni v souladu s ¢lankem 102 Charty
Organizace spojenych narodu.

NA DEJKAZ TOHO pfipojili nize podepsani svymi vladami fadné opravnéni
zastupci k této Umluvé své podpisy.

DANO V LONDYNE tietiho dne mésice zaii tisic devét set sedmdesat Sest
v anglickém, francouzském, ruském a Spanélském jazyce, pfi¢emz v8echna znéni maji
stejnou platnost, v jednom plvodnim vyhotoveni, které bude uloZzeno u depozitare,
jenz zasle ovéfenou kopii vlade kazdého statu, ktery byl pozvan k ucasti
na Mezinarodni konferenci o zfizeni Mezinarodniho namoiniho druzicového systému,
a vladé kteréhokoli dal$iho statu, jenz tuto Umluvu podepise nebo k ni pfistoupi.

[podpisy vynechany]
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PRILOHA

POSTUP PRI RESENi SPORU, NA NEJZ SE ODKAZUJE
V CLANKU 15 UMLUVY

Clanek 1

Spory podiéhajici Fedeni podle &lanku 15 Umluvy se zabyva tfidlenny rozhod&i
soud.

Clanek 2

Jakykoli Zalobce nebo skupina Zzalobcl, ktefi chtéji predlozit spor
k rozhod&imu fFizeni, poskytne kazdému Zalovanému a Sekretariatu dokument
obsahujici:

(a) Uplny popis sporu, divody, ze kterych se ma kazdy Zalovany Uucastnit
rozhodciho fizeni, a pozadovana opatfeni;

(b)  davody, pro které pfedmeét sporu spada do pravomoci soudu a kv(li nimz Ize
rozhodnout o pozadovanych opatienich, pokud soud rozhodne ve prospéch
Zalobce;

(c)  vysvétleni toho, proC zalobce nebyl schopen dosahnout feSeni sporu
vyjednavanim nebo jinymi prostfedky nez rozhod&im fizenim;

(d)  doklady o dohodé nebo souhlasu stran sporu, pokud je to podminkou
rozhodé&iho fizeni:;

(e)  jméno osoby jmenované Zalobcem za €lena soudu.

Sekretariat obratem rozesle kopii dokumentu kazdé Strané.

Clanek 3

(1) Do Sedesati dnu od data, kdy kopie dokumentu uvedeného v &lanku 2 obdrzely
v8echny Zalovane strany, jmenuji tyto kolektivné osobu, ktera bude &lenem soudu.
Béhem tohoto obdobi mohou zalované strany spolecné nebo jednotlive poskytnout
kazdé strané sporu a Sekretariatu dokument obsahuijici jejich jednotlivé nebo kolektivni
odpovedi na dokument, na néjz se odkazuje v Clanku 2 a konstatujici jakékoli
protinaroky vyplyvajici z pfedmétu sporu.

(2) Do tficeti dnli po jmenovani dvou €lend soudu se tito dohodnou na tfetim
rozhodci. Ten nebude mit stejnou statni pfislusnost jako kterakoli strana sporu,
ani nebude mit tamtez pobyt a nebude v jejich sluzbach.

(3) Pokud kterakoli ze stran nejmenuje rozhodce v urceném obdobi nebo pokud treti
rozhodce neni jmenovan v uréeném obdobi, mize pfedseda Mezinarodniho soudniho
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dvora, nebo pokud nemize konat nebo ma stejnou statni pfislusnost jako néktera
strana sporu, mistopfedseda, nebo pokud nemize konat nebo ma stejnou statni
pfislusnost jako néktera strana sporu, vrchni soudce, ktery nema stejnou statni
prisludnost jako kterdkoli strana sporu, jmenovat na zadost kterékoli strany sporu
jednoho, popfipadé vice rozhodca.

(4) Treti rozhodce bude zastavat funkci predsedy soudu.
(5) Soud je zfizen, jakmile je vybran pfedseda.

Clanek 4

(1)  Pokud se v soudu vyskytne volné misto z jakéhokoli dlivodu, 0 némz pfedseda
nebo zbyvajici Clenové soudu rozhodnou, Zze je mimo kontrolu stran sporu, nebo je
slucitelny s radnym vedenim rozhodciho fizeni, obsadi se toto prazdné misto v souladu
s nasledujicimi ustanovenimi:

(@) pokud se volné misto vyskytlo v dlsledku odstoupeni ¢lena jmenovaného
stranou sporu, zvoli tato strana nahradnika do deseti dnl poté, co se misto
uvolni:

(b)  pokud se volné misto vyskytlo v disledku odstoupeni predsedy nebo ¢lena
jmenovaného podle ¢lanku 3, odstavce 3, zvoli se nahradnik zpUsobem
uvedenym
v odstavci 2 , popf. 3 ¢lanku 3.

(2) Pokud se volné misto vyskytlo z jakéhokoli jiného divodu nebo volné misto
vzniklé podle odstavce 1 neni obsazeno, maji zbyvajici lenoveé soudu bez ohledu
na clanek 1 pravomoc na zadost jedné strany pokracovat v fizeni a vynést zavérecné
rozhodnuti soudu.

Clanek 5

(1) Soud rozhodne o datu a misté svych zasedani.

(2) Jednani se kona za zavienymi dvefmi a vesSkeré materialy prfedlozené soudu
jsou davérné. Organizace ma ovéem pravo byt pfitomna a ma pfistup k pfedlozenym
materialim. Kdyz je Organizace stranou sporu, maji pravo byt pritomny v8echny strany
a maji pfistup k pfedkladanym materialim.

(3)  V pripadée sporu o pravomoci soudu fesi soud tuto otazku jako prvni.
(4)  Jednani se vede pisemné a kazda strana ma pravo predkladat pisemné dikazy

na podporu svych skutkovych a pravnich tvrzeni. Ustni argumenty a svédectvi nicméné
predkliadat Ize, pokud to soud povazuje za vhodné.

(5) Rizeni se zahajuje pfednesenim Zaloby Zalobcem, obsahujicim jeho argumenty,
souvisejici skute¢nosti podporené dllkaznimi prostiedky a pravnimi argumenty, o které
se Zaloba opira. Po zalobe Zalobce nasleduje vyjadreni Zalované strany k zalobé.



Castka 4 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2011 Strana 157

Zalobce mize predlozit repliku k vyjadieni zalované strany a zalovana strana mize
predlozit dupliku. Dalsi procesni materialy jsou predkladany pouze tehdy, pokud soud
rozhodne, Ze jsou treba.

(6)  Soud vyslechne a urci protinaroky vyplyvajici pfimo z pfedmétu sporu, pokud
jsou tyto protinaroky v jeho pravomoci definované v &lanku 15 Umluvy.

(7) Pokud strany sporu dosahnou dohody béhem fizeni, bude dohoda
zaznamenana v podobé rozhodnuti soudu vyneseného se souhlasem stran sporu.

(8) Kdykoli b&hem Fizeni maze soud fizeni ukoncit, pokud rozhodne, Ze spor spada
mimo jeho pravomoc definovanou v €lanku 15 Umluvy.

(9) Jednani soudu budou nevefejna.

(10) Rozhodnuti soudu budou vyhotovena pisemné a podpofena pisemnym
stanoviskem. Jeho vyroky a rozhodnuti museji podpofit alespori dva ¢lenové. Clen,
ktery s rozhodnutim nesouhlasi, mlze pfedlozit samostatné pisemné stanovisko.

(11)  Soud piedloZi své rozhodnuti Sekretariatu, jenz jej rozele vdem Stranam.

(12)  Soud muze pfijmout dodateény jednaci fad v souladu s fadem stanovenym touto
Prilohou, ktery bude pro fizeni vhodny.

Clanek 6
Pokud jedna ze stran nepfedlozi své pravni divody, mlze druha strana vyzvat
soud, aby vynesl rozhodnuti na zakladé jejiho vykladu. Pfed vynesenim rozhodnuti se
soud pifesveédcEi, Ze ma pravomoc a Ze Zaloba ma oporu ve faktech i v pravu.
Clanek 7
Kterakoli Strana nebo Organizace miize pozadat soud o povoleni pfistoupit
k fizeni jako vedlejsi ucastnik. Soud udéli povoleni, pokud dojde k zavéru, ze Zzadatel
ma ve Veci podstatny zajem.
Clanek 8

Soud mUze na zadost strany sporu nebo z vlastni iniciativy jmenovat znalce.

Clanek 9
Kazda Strana a Organizace poskytne veskeré informace, které tribunal,
na zadost strany sporu nebo z vlastni iniciativy bude povazovat za potfebné
pro projednani a rozhodnuti sporu.

Clanek 10

Pred vynesenim kone¢ného rozhodnuti mize soud uréit doasna opatfeni, ktera
poklada za vhodna k zachovani prav jednotlivych stran sporu.
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Clanek 11

(1)  Rozhodnuti soudu bude v souladu s mezindrodnim pravem a bude se zakladat
na:

(@  Umluvé;
(b)  obecné uznavanych pravnich zasadach.

(2) Rozhodnuti soudu, v€etné €ehokoli dosazeného dohodou stran sporu podle
clanku 5 odstavce 7, je zavazné pro vSechny strany sporu a ty jej provedou v dobré
vife. Pokud je stranou sporu Organizace a soud rozhodne, Ze rozhodnuti jakéhokoli
organu Organizace je od pocatku neplatné kvlli neschvéleni nebo nesouladu
s Umluvou, je rozhodnuti soudu zavazné pro véechny Strany.

(3) Pokud vznikne spor ohledné vyznamu nebo plsobnosti rozhodnuti soudu, soud
jej na zadost kterekoli strany sporu vylozi.

Clanek 12

Pokud soud vzhledem ke konkretnim okolnostem véci neurCi jinak, uhradi
vydaje soudu véetné odmeény ¢lend soudu rovnym dilem kazda strana. V pfipadé, Ze je
strana sloZzena z vice nez jednoho ucastnika, rozdéli soud podil této strany mezi
ucastniky této strany. V pfipadg, Ze je stranou sporu Organizace, budou jeji naklady
souvisegjici s rozhodcim fizenim povazovany za administrativni naklady Organizace.
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] ] } PRQVOZNi DOHODA ] .
O MEZINARODNI DRUZICOVE ORGANIZACI PRO POHYBLIVE SLUZBY

Vstoupila v platnost 16. €ervence 1979

Platnost byla ukoncena 31. Cervence 2001 vstupem restrukturalizacni novelizace
Umluvy v platnost
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